
A SATI publication
Volume 22, Number 2, January 2023, ISSN: 1680-1938





www.instagram.com/muratho_sati/

editor@translators.org.za

Editorial board SATI Council

South African Translators’ Institute (SATI)

South African Translator’s Institute
https://www.translators.org.za/
221-495 NPO

SATI is a member of the International Federation of Translators (FIT)
https://fit-ift.org/22/welcome-to-fit/ 

Personal views, thoughts, and opinions expressed by the authors and interviewees are 
entirely their own and do not necessarily reflect those of the Editor-in-Chief, the Council 
or members of SATI.

This publication is subject to copyright and no material may be reproduced without the 
prior permission of the publisher.

Editor-in-Chief: Giulia Gasperoni

Proofreader: Anne Denniston

Graphic designer: Steph Spowart

Muratho
A SATI publication

 Chairperson: Peter Mekgwe

 Academic Portfolio: Lolie Makhubu-Badenhorst

 Agency Portfolio: Linda Botha

 SASL Representative: Marsanne Neethling

 Council Member: Johan Blaauw

 Executive Director: Christien Terblanche



“Perhaps home is not a place but 
simply an irrevocable condition.” 

-James Baldwin, Giovanni’s Room



Letter from the Editor
I have always felt that language has a spatial dimension. Learning a foreign language can make 
you travel in space (and time), across countries and continents. 

Similarly, I think a language can also make you feel at home.

But a home can be many things: a house, a space to feel safe, a place of belonging, connection, 
people. Maya Angelou called it “The safe place where we can go as we are and not be questioned.”

For this issue I decided to explore some of the many fascinating nuances of the concept of 
home. I hope that this can start conversations and inspire new thoughts on the theme.

We start with reflections on the concept of home language and the state of multilingualism 
in South Africa in an interview with Professor Lolie Makhubu-Badenhorst, Chairperson of the 
Board of PanSALB and SATI Council member.

If language is a home, what happens when the same language is spoken in different countries? 
This is something that can affect our work as language practitioners daily, as you can read in the 
article by Argentinian translator Laura Agosta.

To take this a bit further, I discovered that in some European countries literary translators have 
physical homes they can turn to in order to focus on their work and immerse themselves in 
the country and culture of the author they are translating. These places are called “translation 
houses” and we asked a few questions of Simona Cives, who manages one in Rome, Italy, called 
Casa delle Traduzioni.

Different buildings, different countries – but don’t we all live on the same planet? Isn’t Earth 
our truest home? In her article, Doctor Xany Jansen van Vuuren broadens the perspective and 
invites you to reconsider your concept of “home” and “nature”, and to do so through translation. 
There is no planet B, after all…

At this point, we can all agree that home is a safe space. However, we must also admit that 
some homes are safer or more privileged than others, and that is often linked to the status of 
their language. In the light of this, we’d like to bring to your attention a lovely campaign by 
Translators without Borders, a humanitarian association whose aim is to provide people access 
to vital information in their own language.

I hope you will enjoy this issue and please don’t hesitate to share your thoughts, comments or 
ideas directly with me or on SATI’s social media.

Giulia Gasperoni
Editor-in-Chief
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What is a home language?

From a national and administrative 
perspective, the concept of a home 
language is used to mean the language a 
person speaks in their own home. This is 
how our education system, for example, 
uses it: schools consider home language 
the language that a child speaks, or speaks 
the most, in their home environment.

HOME LANGUAGES AND 
MULTILINGUALISM

Thank  you, Professor,  for 
dedicating some of your valuable 
time to Muratho. Could you please 
start by introducing yourself and 
your role within PanSALB to our 
readers? 

Thank you. My name is Lolie Makhubu-
Badenhorst, and I am currently the 
Chairperson of PanSALB. 

When I joined PanSALB, I started as 
Chairperson for their KwaZulu-Natal 
Provincial Language Committee (PLC), 
where I was advocating for all language 
matters in the province. At the time, I was 
an academic at the Durban University of 
Technology, where I was first the Head of 
the Language Department and then Dean.
Around 2019, I became a member of the 
PanSALB Board and, in April this year, I 
became Chairperson. 

What is PanSALB and what do they 
do?

PanSALB stands for Pan South African 
Language Board. It was established by our 
Parliament with Act 59 of 1995, amended 
by Act 10 of 1999, with the mandate of 
developing the 11 official languages and 
promoting multilingualism in South Africa.

One of the ways we do this is by monitoring 
all language-related activities in the 
country. For instance, if there are language 
violations in companies or entities in 
the private or public sector, they can be 
reported to us.

For PanSALB to carry out its mandate in 
the most efficient way, we operate on 
several administrative levels. There is 
a Head Office in Pretoria, which deals 
with operational matters. Then there are 
Provincial Language Committees, one 
for each of our nine provinces. PanSALB 
is further sub-divided into National 
Language Bodies (NLBs) – one for each 
South African official language, including 
South African Sign Language. Finally, 
there are NLUs, National Lexicographic 
Units: they are responsible for ensuring 
that dictionaries are created and updated 
for all official languages, and for promoting 
multilingualism in the country.

Last, but not least, there is of course 
the PanSALB Board, of which I am the 
Chairperson. The Board ensures that the 
mandate is carried out efficiently and 
legally, as per the stipulations of the Act.

PanSALB not only monitors the state of 
multilingualism in the country, but also 
provides assistance and materials (such as 
guidelines and language policies) to entities 
that wish to become more inclusive and 
multilingual. We also work in partnership 
with several universities in the country and 
on several terminology projects.
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Personally, I prefer to use the term “mother 
tongue”. I grew up in a multilingual home; 
the languages that I spoke and still speak 
at home are several: isiZulu, isiXhosa, 
Setswana, Siswati… So, the concept of a 
single home language in the sense above 
would not be very precise if used in a 
situation like mine – and that of the many 
other South Africans in the same position.
 
My mother tongue is the language that 
my mother passed down to me and there 
can only be one. That is why I find it more 
precise. But of course, in my professional 
role, I would adhere to the country’s 
definitions.

Are there any particular aspects of 
multilingualism in South Africa that 
you would like to highlight?

To me, multilingualism in our country is 
deeply connected to our education system 
– and the language we use as medium of 
instruction. 

We, as a country (as well as Africa as a 
continent), are fostering education in a 
foreign language. In order to improve the 
state of our multilingualism, it’s essential, 
in my view, to have education offered in 
all of our languages, especially at primary 
school level.

Something worth mentioning is that, 
earlier this year, Basic Education Minister 
Angie Motshekga promised to implement 
plans to incorporate mother tongue 
languages in schools. This to me is an 
extremely important step for promoting 
multilingualism and it will make PanSALB’s 
job easier. We have come a long way and 
we are heading in the right direction, in my 
opinion.

I talked about this in an interview on eNCA. 
You can find the full interview on YouTube.
( h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m /
watch?v=db72gVS0ing)

Any last remarks or comments?

We need to embrace multilingualism in 
this country. 

If we don’t use our languages, they will die. 
We need to preserve them for our future 
generations. That is why I always advocate 
for education in home languages and for 
making full use of all of our languages.

About 
the 
author

Prof Lolie Makhubu-Badenhorst is the 
Chairperson of the Board of PanSALB as 
well as a SATI Council member. She is a well-
known name in the South African academic 
world, having held several research and head 
positions at the University of KwaZulu-Natal 
and at the Durban University of Technology . 
She holds a B Paed degree and a BA (Hons) 
degree from the University of KwaZulu-Natal, 
an MA degree from Stellenbosch University 
and a DTech: Language Practice degree 
from DUT. Her research focuses on various 
aspects of language, including teacher 
education, and on providing interpreting 
services. She has presented papers 
locally and internationally in the USA, UK, 
Australia, and Europe. She is also interested 
in translation, terminology development 
and South African Sign Language, and 
has presented papers in these fields.
 

PanSALB is the Pan South African 
Language Board. You can read about 
their latest endeavours, campaigns, 
and events on their website.
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 HOME IS WHERE THE EARTH IS

The current ecological crisis, with 
environmental problems such as 
anthropogenic climate change, the 
depletion of the ozone layer, and 
unpredictable water availability, impacts 
the social, economic and political spheres 
of human life. As a result, we need to 
change our idea that nature is ‘something 
out there’, or something outside our 
homes, separate from human existence. I 
argue that our idea of ‘home’ needs to be 
extended to include the so-called ‘natural 
world’. And this, I think, can only take place 
through translation. 

But how has this become a 
translation problem?

The gradual shift of translation studies (thus 
theory) and translation practice (and here 
I include both translation and interpreting) 
beyond linguicentrism has provided 
abundant evidence of the importance of 
the so-called ‘sociological turn’ (Angelelli, 
2012) in translation and interpreting 
studies. This turn has provided a solid 
foundation and motivation for studies of 
translation and interpreting in conflict 
(Baker, 2006; Inghilleri and Harding, 
2010), the visible role of the translator and 
interpreter (Davidson, 2000; Angelelli, 
2004; Gómez Amich, 2013; Delgado 
Luchner and Kherbiche, 2018), the agency 
of the translator and interpreter (Emirbayer 
and Mische, 1998; Buzelin, 2011), and 
the recent focus on non-professional 
translators and interpreters and their 
indispensable roles in society (Antonini et 
al., 2017). Many of these topics have been 
addressed in previous Muratho editions, 
so I hope that the lack of definitions here 
does not leave too much of a void. What 
is important though, is that the shift from 
linguicentrism has caused the cultural and 
social factors that influence translation, and 
are influenced by translation, to become 
relevant for both the theoretical translation 
scholar and the practical translator.

Bringing it closer to home

Building on this, an increasing number 
of translation scholars are moving from 
merely exploring the sociological approach 
to translation practice and research to 
exploring the relationships between 
translation and the more-than-social 
by studying the relationships between 
translation and ecology, also referred to 
as ‘eco-translation’ (Cronin, 2017). What 
is evident from this new focus is that the 
purpose of translation is therefore in the 
process of being enlarged from mediating 
between languages, societies and cultures 
to possibly performing a larger ecological 
function in translating environmental issues 
for humans. The role of eco-translation 
becomes particularly relevant when 
exploring the Anthropocene, where the 
impact of collective human activity is so 
expansive that it can now be regarded as 
a geological force rather than a biological 
entity, “dominating and determining the 
survival of many other species on the 
planet” (Cronin, 2017, p. 9). 

Why is this relevant to translation?

Given the above-mentioned development 
of translation from a linguistic act, to 
a cultural act, to a social act, to an 
ecological act, it could be useful then to 
reconsider the translational process as a 
“multifaceted, context-dependent and 
mutable phenomenon which inevitably 
dissipates and alters during the translation 
process, losing some layers and gaining 
others, and occasionally transmuting into 
something altogether different” (Bennett, 
2019, p. 1). In this way, the current relevance 
of translation in the ecology also becomes 
clear. Michael Cronin (2017), in his book 
Eco-Translation: Translation and Ecology 
in the Age of the Anthropocene, argued 
that the environment is not something ‘out 
there’ but rather it is part of who we are as 
humans and, conversely, that humans are 
unmistakably part of the environment. 
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We must therefore, he said, reconsider 
what it means to be human and, if we do 
that, we need to “inevitably think again 
about one of the activities that humans 
engage in, namely, translation” (p. 9).

Bringing it together

Translation that considers our part in the 
environment obviously extends beyond 
the need for merely linguistic translation, 
as the brief discussion on the history of 
the development of translation has shown. 
An example of this is intralingual and 
intersemiotic translation of findings by 
environmental researchers (for example, 
in keeping with the theme of this article) 
through the creation of documentaries and 
other ‘popular’ forms of media. This entails 
moving research findings, in all fields, from 
scientific papers and journals to reach 
broader audiences – like us, enabling 
us to appreciate and recognise relevant 
concepts, such as global warming, climate 
change and species extinction.
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In essence, this article is not trying to say 
that all translators should run out and find 
ecological texts to translate, or interpreters 
should run out to find conferences on 
ecology to interpret. Rather, it is calling 
for us to enlarge our perception of what 
translation entails in order to extend 
our anthropocentric idea of ‘translation’ 
beyond us humans. And furthermore, 
that we should start seeing where certain 
acts of translation, such as intersemiotic 
interactions of the visual and verbal in 
ecological texts and documentaries, 
or even acts of photojournalism (when 
regarded as a form of intersemiotic 
translation) are already trying to open us 
up to engage with our extended, natural 
home. 



About the author
Dr Xany Jansen van 
Vuuren obtained 
her PhD. from the 
University of the Free 
State in 2022, where 
she is also a lecturer 
in the Department 
of Linguistics and 
Language Practice. 
She teaches 
interpreting and 
translation on undergraduate and 
postgraduate levels. Parallel to her teaching 
career, she has worked as a conference and 
community interpreter since 2007, receiving 
her conference interpreter accreditation in 
2015. With regards to research, her areas 
of focus include ecosemiotics, knowledge 
translation, translation and activism, and 
interspecies translation and interpreting. 
Her first post-PhD publication is a chapter 
entitled Translation between Non-Humans 
and Humans for the volume Translation 
Beyond Translation Studies edited by 
Kobus Marais (2022, Bloomsbury).
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SAME LANGUAGE, DIFFERENT HOME

“Are you Spanish?”

I have honestly lost count of the number of 
times I´ve heard that question since I left 
my home country. Sometimes I am asked 
if I’m Mexican … close enough, right? But 
no, the answer is: I am Argentinian, but I 
speak Spanish.

And why is that? 

Basically, it is because of European 
colonialism. Before their arrival at the so- 
called New World, the estimated number 
of indigenous spoken languages was 
between 400 and 1 500. There are still 
some surviving native languages and even 
a quite large number of speakers, especially 
in South America but, at the end of the day, 
Spanish – or Castilian – took over. 

Colonialism was mostly about taking (from 
gold and silver to corn and potatoes), 
with a little bit of giving: this Romance 
language from the Indo-European family 
of languages became the main tool for 
evangelisation. Among other things, the 
Spaniards slowly but surely passed their 
religion, knowledge, and traditions on to 
the natives in all their colonies, thanks to 
their language. 

Moving on

Let´s talk about some of the differences 
and similarities between Spanish varieties. 

We usually make a first distinction between 
two main groups: European Spanish and 
Latin American Spanish. Then, there are a 
vast number of sub-varieties within these 
two, based on country and region. We are 
still able to understand each other – it is 
similar to the situation with English and 
its varieties from Australia, Canada, the 
United Kingdom, and the United States; or 
with Portuguese and its Angolan, Brazilian, 
and Mozambican varieties. 

Spot the differences

The differences are many, from different 
meanings for the same word to different 
words for the same meaning, from 
completely dissimilar expressions 
referring to the same thing to idiomatic 
differences in general, not to mention 
accents, pronunciations and even spelling. 
Here are some grammar, vocabulary and 
pronunciation examples.

Grammar (Voseo, Tuteo, Ustedeo)

Mainly used in Argentina, Paraguay, and 
Uruguay, it´s the replacement of tú with vos 
for the second person singular. It comes 
from vosotros, which is the second person 
plural for most Spanish speakers from 
Spain, and not only affects the pronoun 
itself but also its conjugation. Similarly, 
ustedes came to replace vosotros for the 
second person plural. Like the changed 
second person singular above, it affects the 
conjugation that follows it in the sentence 
and, for Spanish speakers from Spain, it 
might even sound too formal.

Vocabulary

Most vocabulary is understandable for 
anyone who speaks Spanish but there are 
tons of examples, such as how to say “pen” 
in Spain (bolígrafo), in Chile (lápiz pasta), or 
in Argentina (lapicera). Nothing dangerous, 
I would say … except for one word: coger. 
Please be very mindful when you use this 
term because, while in Spain it means “to 
grab”, in most of Latin America it´s a vulgar 
expression for sexual intercourse.

Pronunciation (Yeísmo, Ceceo, Seseo)

Again, no train smash here but perhaps 
some strange sounds involved in replacing 
the specific phonological variations proper 
to the Spanish language.

By Laura Agosta

P 13



Simply put, it´s about the way we pronounce 
our Y, LL, C, S and Z, depending on our 
different accents and dialects. 

How is this relevant to us? 

As translators and/or writers, all the 
above directly impacts our efforts to 
communicate our message to our valuable 
hearers and readers with a meticulous 
focus on language authenticity. If you 
want to achieve localisation at its best, 
and maximum credibility, then you need 
to focus on the required variation of the 
language.

When having a native speaker is not an 
option, it is still not impossible to find the 
required variation! Dig into your research, 
ask for help, and get yourself a proofreader 
you can trust. 

Your clients should be able to include in 
their requests the specific Spanish region 
they are targeting, and if for some reason 
they don´t, please ask which version of 
Spanish they need. 

Conclusion

Nowadays, Spanish ranks as the second 
most spoken language in terms of mother 
tongue, the third most used on the 
internet, and the fourth when it comes to 
the total number of speakers in the world 
(over 500 million people speak it, not only 
in Spain and almost all of Latin America, 
but also in quite a few areas of the United 
States).  Perhaps you´d like to consider 
these statistics if ever you decide to learn a 
new language!
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About the author
Laura Agosta is an Argentinian linguist who 
works with several varieties of Latin American 
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and marketing content. She is based in Cape 
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English:   Places in the world where Spanish is studied;    
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with more than 100,000 students;   Countries with more than 

20,000 students.



About the author UNA CASA PER I TRADUTTORI
Intervista a Simona Cives, referente della Casa delle Traduzioni di Roma
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Simona Cives è responsabile dell’Ufficio 
Promozione della lettura e dei diversi 
linguaggi, della Casa delle Letterature 
e della Casa delle Traduzioni presso 
l’Istituzione Sistema delle Biblioteche 
Centri Culturali di Roma Capitale. Ha 
curato l’edizione 2022 del Letterature 
Festival Internazionale di Roma. Ha 
pubblicato recensioni, articoli e saggi su 
temi di biblioteconomia e letteratura.

Casa delle Traduzioni: quando è 
stata fondata e perché?

L’idea della Casa delle Traduzioni è nata 
nel 2003 quando Velia Scurria, moglie 
del poeta siciliano Armando Patti, decise 
di donare all’Istituzione Biblioteche di 
Roma due appartamenti destinandoli 
alla creazione di un centro dedicato alla 
traduzione. La sede, inaugurata nel 2011, è 
ispirata alle 13 Case del traduttore esistenti 
in Europa. L’obiettivo di questi centri è 
offrire ai traduttori un luogo dove dedicarsi 
al proprio lavoro entrando in contatto con 
la cultura del paese di origine degli autori 
da tradurre. 

Che cos’è la Casa delle Traduzioni 
e qual è il suo ruolo?

La Casa delle Traduzioni di Roma promuove 
la diffusione della letteratura italiana nel 
mondo e la valorizzazione del lavoro del 
traduttore. È un centro specializzato dove 
i traduttori trovano dizionari monolingui e 
bilingui, dizionari tecnici, saggi, manuali di 
traduzione, testi tradotti e novità editoriali 
del settore. Si caratterizza anche per la 
presenza del “Fondo Elsa Morante”, donato 
da Carlo Cecchi, una raccolta di traduzioni 
in varie lingue dei libri della scrittrice 
romana. 
La Casa delle Traduzioni fa inoltre parte 
della rete delle Case e Collegi dei traduttori 
RECIT (Réseau Européen des Centres 
Internationaux de Traducteurs littéraires) 
ed è l’unica struttura pubblica in Italia a 
disporre di una residenza per traduttori. La 
residenza, riservata ai traduttori stranieri 
di autori italiani, con preferenza per i 
traduttori letterari, ospita annualmente 
circa 25 studiosi della materia. 
Oltre che per l’attività della residenza, la 
Casa delle Traduzioni si caratterizza per le 
numerose attività culturali:



seminari, presentazioni di novità editoriali, 
incontri con associazioni di categoria 
ma soprattutto, in una prospettiva di 
lifelong learning, laboratori di traduzione. 
La programmazione delle attività è 
promossa da un comitato scientifico che 
svolge un ruolo consultivo a titolo non 
oneroso. 

Qualche esempio pratico 
di progetti recenti, eventi 
interessanti, ecc… 

Dal 2018 la Casa delle Traduzioni riceve 
da parte del Centro per il libro e la lettura 
un sostegno finanziario finalizzato alla 
creazione di borse di soggiorno a favore 
dei traduttori stranieri. In virtù di tale 
collaborazione, tra il 2018 e 2022 oltre 
45 traduttori hanno potuto soggiornare 
gratuitamente presso la residenza e 
hanno ricevuto un rimborso delle spese 
sostenute per il viaggio. 
Inoltre, la Casa delle Traduzioni è 
da sempre impegnata nella tutela e 
nella valorizzazione della figura del 
traduttore. Dal 2021 collabora con il 
portale newitalianbooks dell’Istituto 
della Enciclopedia Italiana Treccani alla 
costruzione della banca dati Tradit per 
il censimento dei traduttori editoriali. 
Dall’avvio del progetto abbiamo registrato 
l’iscrizione di oltre trecento traduttori.
Per quanto riguarda gli eventi, mi sembra 
importante segnalare gli appuntamenti 
realizzati in occasione del decennale 
della biblioteca. Fra le iniziative proposte 
ha riscosso notevole successo la 
tavola rotonda con la scrittrice Melania 
Mazzucco e le sue traduttrici Dimitra 
Dotsi, Manon Smits, Monika Wozniak, 
Oana Bosca-Malin, Mimoza Hysa Çuliqi 
e Taru Nystrom. Infine, la biblioteca 
opera sotto gli auspici del Centro per 
il libro e la lettura e ha collaborato 
con la Rappresentanza in Italia della 
Commissione europea, in particolare 
all’organizzazione del concorso «Juvenes 
Translatores», riservato agli studenti delle 
scuole superiori.

Ha organizzato incontri seminariali con le 
tre Università di Roma ed è stata partner 
delle Giornate della traduzione letteraria 
di Urbino.L’Istituzione Biblioteche di 
Roma, mediante la Casa delle Traduzioni, 
patrocina numerosi premi di traduzione 
dall’italiano, offerti dagli Istituti italiani di 
cultura in diverse parti del mondo.
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A HOME FOR TRANSLATORS:
CASA DELLE TRADUZIONI

Interview with Simona Cives, from Casa delle Traduzioni in Rome
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Simona Cives is the manager of Ufficio 
Promozione della lettura e dei diversi 
linguaggi (an institute to promote literature 
and languages) as well as of Casa delle 
Letterature and Casa delle Traduzioni 
(centres dedicated to literature and 
translation, respectively) at the Institute of 
Libraries and Cultural Centres in Rome. She 
curated the 2022 edition of ‘Letterature’, 
an international literary festival in Rome, 
and has published extensively on literature 
and library science.

When was Casa delle Traduzioni 
founded and what was its aim?

The idea behind Casa delle Traduzioni 
was born in 2003 when Velia Scurria, wife 
of Sicilian poet Armando Patti, decided 
to donate two apartments to Istituzione 
Biblioteche di Roma (Library Institute of 
Rome) to be used as a centre dedicated to 
translation.

The centre was launched in 2011, inspired 
by the 13 Translators’ Houses all over 
Europe. These residences offer dedicated 
spaces where literary translators can focus 
on their work while being in close contact 
with the culture of the authors whose work 
they are translating. 

What does Casa delle Traduzioni 
do?

Casa delle Traduzioni in Rome aims at 
fostering Italian literature in the world and 
at highlighting the role of translators. It is 
a specialised centre where translators can 
find monolingual and bilingual dictionaries, 
technical dictionaries, essays, translation 
manuals, translated material and news 
from the industry. Our centre also boasts 
the “ Elsa Morante ” Collection, donated 
by Carlo Cecchi, which is a collection of 
translations in several languages of the 
work of the Roman writer, Elsa Morante.

Casa delle Traduzioni is part of RECIT 
(Réseau Européen des Centres 
Internationaux de Traducteurs littéraires), 
a network of European literary translation 
resource centres, and is the only public 
centre in Italy to have a residence for 
translators. The residence hosts foreign 
translators of work by Italian authors, 
giving preference to literary translators, 
and is currently home to 25 experts. 



In addition, Casa delle Traduzioni 
is known for its numerous cultural 
activities: seminars, presentations of 
new publications, and meetings with 
professional associations but, above 
all, in a lifelong-learning perspective, 
translation workshops. The planning of 
the activities is fostered by a scientific 
committee that plays an advisory role in 
a non-profit capacity.

What are some recent projects or 
interesting events that you would 
like to mention? 

Since 2018, Casa delle Traduzioni has 
received financial support from Centro 
per il Libro e la Lettura (Italian Centre for 
Books and Reading) to create residential 
grants for foreign translators. As a 
result of this collaboration, more than 
45 translators were able to stay at the 
residence free of charge between 2018 
and 2022 and were reimbursed for their 
travel expenses.

Casa delle Traduzioni has always 
been committed to protecting and 
promoting the role of translators. Since 
2021, it has been collaborating with the 
NEWITALIANBOOKS portal of the Italian 
encyclopaedia Istituto della Enciclopedia 
Italiana Treccani in the construction 
of Tradit, a database for the census of 
editorial translators. Since the start of the 
project, we have registered over three 
hundred translators.

In terms of events, I feel it is important to 
mention those organised in celebrations 
of our centre’s 10th anniversary. A great 
success among them was the round 
table with the writer, Melania Mazzucco, 
and her translators Dimitra Dotsi, Manon 
Smits, Monika Wozniak, Oana Bosca-
Malin, Mimoza Hysa Çuliqi and Taru 
Nystrom.

Finally, it is worth mentioning that, 
operating under the patronage of the 
Centro per il Libro e la Lettura, the centre 
has collaborated with the European 
Commission’s Representation in Italy, 
in particular in organising the ‘Juvenes 
Translatores’ competition for high school 
students. It organised seminar meetings 
with the three Universities of Rome and 
was a partner in the Days of Literary 
Translation in Urbino. Through the Casa 
delle Traduzioni, the Istituzione Biblioteche 
di Roma sponsors a number of prizes for 
translations from Italian, offered by Italian 
cultural institutes in various parts of the 
world.
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MEET ME IN MY LANGUAGE

A campaign to make more 
voices heard
  “Meet me in my language” is the theme 
for Translators without Borders and 
CLEAR Global 2023 holiday fundraising 
campaign.

This theme reflects their appeal to listen to 
people who speak marginalised languages 
and enable everyone to get vital information 
in their home language. Together, we can 
help the world’s most marginalised people 
protect themselves from climate change, 
know their rights, stay safe in crisis, and 
connect with one another.

As language practitioners in South Africa, a 
country with 11 official languages, we know 
very well how vital language can be for 
many aspects of our lives, how important 
multilingualism is and how essential it is to 
foster and protect it.

This is especially true for emergency 
situations. Imagine if responders can’t 
understand you in a crisis, or if your search 
for support turns up results in languages 
that mean nothing to you. P 19

Not only would you feel left out – you 
would be left out. 

As language lovers and language 
professionals, we know we can navigate 
the world more easily in a language we 
understand. Translators without Borders 
wants to share that privilege with people 
who don’t speak their country’s dominant 
or official languages.

If we all spread the word, we can 
make a bigger impact together.

Their ambitious goal is to raise 
$125 000. The money will be used to 
improve their community’s online tools 
so they can reach more people, and build 
more accessible language technology 
solutions, like chatbots for marginalised 
languages.

At Muratho, we are impressed by their life-
changing and impactful work and wish 
them the best of luck in their endeavour!



How this can save lives

When we speak with someone in their 
own language, when we develop tools and 
resources that we can all understand, we 
can save lives. 

Here are some of Translators without 
Borders’ partners around the world sharing 
examples of how their work helps people 
thrive and connect: 

We can better respond to climate change. 
“When Typhoon Haiyan approached the 
Philippines, language support helped 
save lives and also provided message 
relay support to reunite families who were 
rescued.” – Chris Thompson, Humanity 
Road. 

Refugees and migrants can get lifesaving 
information. “We made some magic 
here... island procedures are finally in a 
format that is accessible to everyone.” – 
Refucomm.

Women can know their rights and get 
support. “A third of Rohingya women 
in the camps said they did not feel safe 
leaving their shelters – we need to fully 
understand why this is, so we can do a 
better job protecting women.” – Dorothy 
Sang, Oxfam’s Campaign Manager, Cox’s 
Bazar.

We can all access healthcare. “They 
helped us truly understand the challenges 
populations face, including details about 
their living conditions, and health risks. 
At the same time, it helps us adapt our 
services to the local culture, and that 
includes delivery in the local language.” – 
Sanni Bundgaard, IRC.

Would you like to get involved?

Translators without Borders relies on a 
community of volunteer linguists who offer 
their time, language skills and expertise.

If you’d like to volunteer or find out other 
ways you can support their work, you can 
get in touch with them directly: 
clearglobal.org/contact 

Help improve people’s lives. Help 
them in emergencies. Connect 

people with the power of language. 
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The meaning of

Muratho
English 
Muratho means bridge in Venda.

For SATI, this bridge creates connections in a changing world through 
language and communication.

Setswana 
Muratho o kaya borogo ka Sevenda.

 Mo SATI, borogo jono bo dira dikgokagano mo lefatsheng leno le le 
fetogang ka ntlha ya puo le tlhaeletsano.

isiZulu 
Ukuthi ‘Muratho’ kusho ukuthi ibhuloho ngesiVenda.

Emhlabeni oshintshayo, ku-SATI leli bhuloho lenza sikwazi ukuxhumana 
ngolimi nokukhulumisana.

Afrikaans 
Muratho beteken brug in Venda.

Vir SATI skep hierdie brug verbindings deur taal en kommunikasie in ’n 
veranderende wêreld.

Xitsonga 
Muratho swi vula buloho hi Xivenda.

Eka SATI, buloho leri ri tumbuluxa vuhlanganisi eka misava leyi cincaka, hi 
ku tirhisa ririmi ni ku vulavurisana.

isiXhosa
U-Muratho uthetha ibhulorho ngesiVenda.

KuSATI, le bhulorho idala iindlela zokunxulumana, kweli lizwe liguqukayo, 
izidala ngolwimi nangoqhakamshelwano.

P 21



Sepedi
Muratho e ra gore leporogo ka seVenda.

Go SATI leporogo le le hlola kgokagano ka polelo le poledisano mo 
lefaseng le le fetogago

Sesotho 
Muratho e bolela borokgo ka Tshivenda.

Ho SATI, borokgo bona bo bopa kgokahanyo lefatsheng le fetohang ka puo 
le puisano.

Tshivenda
Muratho u pfi buroho nga Tshivenda.

U ya nga vha SATI, hoyu Muratho u bveledza/sika vhukwamani kha u 
shandukisa dzhango nga nyambo na vhudavhidzani.

isiNdebele
NgesiVenda ukuthi Muratho kutsho ukuthi bholoho.

Ku SATI, ibholoho leli lidala ukuxhumana ngolimi langokukhulumisana 
emhlabeni otshintshatshintshayo.

Siswati 
Muratho usho libhuloho ngesiVenda.

KaSATI, lelibhuloho lakha kuchumana ngetilwimi kanye nekukhulumisana 
kulomhlaba loshintjashintjako.
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